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UN SPECTACOL 
JULIUS CAESAR d e  Shakespeare. 

Trad ucerea si a daptarea: Ramona 
M i t r i c ă  ( r ev'ăzute d e  A l e x a n d r u  
Darie) e T EATRUL "BULANDRA" e 
Data reprezentatiei : 1 6  septembrie 
1 995 e Regia:  A lexandru Darie e 
Scenografia: Maria Miu e Muzica : 
Adrian Enescu e Distributia:  Dan 
A s t i l e a n ( J u l i u s  C a e s a r) ,' E m i l i a 
P � p esc u ( C a l p u r n i a ) ,  C o r n e l  
Scripcaru (Marcus Brutus), Marian 
R â l e a  ( C a i u s  C a s s i u s ) ,  C l a u d i u  
Stănescu (Casca), Doru Ana (Decius 
B r u t u s) ,  C o n s t a n t i n  G h e n e s c u  
( C i n n a) ,  Adr ian  Ciobanu (Tânărul  
Cato), Ion Besoiu (Octavius Caesar), 
Serban Cellea (Marcus Antonius), Ion 
Coc ieru (F iavius),  Manuela Ciucur 
(Portia), Sandu Mihai  Gruia  (Cinna, 
un poet),  O a n a  P e l l e a  ( L u c i u s) ,  
Luminita Gheorghiu (O prezicătoare), 
Anca Slgartău (O sclavă). 

• 
Croit regizoral , scenografic şi muzical 

pentru .premiera mondială" de la Tokio, 
d i n  vara acestui  a n ,  spectac o l u l  l u i  
Alexandru Darie are aproape toate 
v irtuţ i le  şi serv ituţ i le  montări lor  "de 
export " ,  pe care reg izor i i  noştri  au 
început să le cultive cu asiduitate, după 
modelul Silviu Purcărete. Îndreptăţirea 
. estetică" a acestor categor i i  d e  
spectacole parcă nici n-ar mai avea rost 
s ă  f ie d i sc utată cu seriozitate, d i n  
moment c e  e l e  or icum există şi  vor 

"DE EXPORT" 
continua probabil să câştiga teren, mai 
ales în perspectiva " integrării" noastre 
europene, americane şi afro-asiatice. 
Important e că nu fac rău la nimeni, căci 
în ţară nici  nu se prea joacă, nefi ind 
probabil de nasul publicului nostru. Sunt 
în schimb aplaudate şi ovaţionate de 
publ icul  stră i n ,  fericit că poate să le 
înţeleagă ca Imagini teatrale, capabile 
să depăşească " barierele l ingvistice" . .  
Aceste bariere s u n t ,  d e  altfe l ,  ţ i nta 
principală a regizorilor în montările "de 
export " ,  cu consecinţa fi rească a 
pulverizării importanţei textului (şi uneori 
chiar  a fel u l u i  în care este spus) ,  în 
beneficiul componentelor scenografice, 
muzicale şi coregrafice ale " imagin i i "  
teatrale. N u  l i psesc pre m i i l e  crit ic i i ,  
elogiile presei străine, ale directorilor de 
festivaluri teatrale internaţionale ş.a.m.d. 
La rândul lor, relatările criticilor autohtoni 
nu pot să nu d e p u n ă  mărt u ri e ,  c u  
obiectivitate, despre aceste copleşitoare 
succese la care asistă. (Chiar dacă a 
apărut şi categoria mai nouă a (pseudo) 
crit ici lor special izaţi ca su porteri de 
turnee internaţionale, ale căror îndatorate 
consideraţii numai de obiectivitate nu mai 
pot fi suspectate. Vezi, în acest sens, 
cronicile şi reportajele TV ale unor astfel 
de spectacole şi turnee, toate devenind, 
fără excepţie, "de excepţie"!) Dacă viaţa 
merge înai nte şi teatrul românesc se 
acoperă de o b i ne m eritată g lorie 
internaţională, ce rost ar mai avea să 
zădărîm lucrurile, luând la bani mărunţi, 
"estet ic i " ,  spectacolele "de export"? 

S-ar putea totuşi ca unele dintre ele, 
gândite special pentru posibilităţile de 

receptare ale spectatorului de la Tokio 
sau ale celui de la Viena ori ale celui din 
Madagascar - şi receptate la superlativ în 
pu nctele d e  dest i naţie - să n u  aibă 
acelaşi succes tocmai în ţările de origine, 
care au totuşi alte exigenţe. Nu neapărat 
mai mari sau mai mici, ci pur şi simplu 
altele .  Ca spectator j a ponez (sau 
vienez), care nu ştiu o iotă româneşte, nu 
mă interesează cum sună textul în acea 
limbă, pentru că nu pot pronunţa asupra 
ca l ităţ i i  acestei componente a 
spectacolului. Dar ca spectator român nu 
pot să nu observ, tie pi ldă,  că voci le 
bărbaţilor _sunt răguşite, gâjâite ori mult 
prea m i c i  pentru un mare monolog 
shakespearian, în  eventual itatea că se 
mai înţelege totuşi ce spun. Sigur că, "la 
export", ambalajul ("imaginea") contează 
enorm, iar dacă marfa se vinde, şi încă 
foarte bine, e normal ca toată lumea să 
fie m u lţ u m ită!  N u m a i  că "între n o i " ,  
acasă, parcă n u  prea se face să n e  furăm 
căciula şi să ne-mbătăm cu apă rece sau 
cu laurii succeselor de pe alte meleaguri. 
E foarte b i n e  că le-am avut ,  dar n u  
trebuie să n e  mire nici o privire critică, 
din "interior", dacă produsul (spectacolul) 
e dat şi pe piaţa internă. 

Pe de altă parte, e f iresc ca u n  
creator d e  mare ta lent ,  c u m  este 
regizorul Alexandru Darie, să nu poată fi 
egal cu el însuşi în fiecare zi şi de la un 
spectacol l a  a l tu l ,  f ie şi  pe scena 
acel uiaşi teatru. Pe lângă fasci nanta 
poezie infuză şi anvergura ideatică din 
Poveste de lamă, ori în comparaţie cu 
profunzimea investigaţiei psihologice şi 
percutanţa revelatoare a imaginii scenice 
din Trei surori, spectacolu l  realizat 
acum, cu piesa Jullus Caesar, nu e 
decât şocant la n ive lu l  i m ag i n i i ,  dar 



ACT DE CURAJ APARENT N ESĂBUIT 

-
După cum se ştie, Carnii Petrescu nu 

a avut, ca dramaturg, o soartă scenică 
prea fericită. Piesele lui s-au jucat (şi se 
joacă) foarte rar, iar când lucrul totuşi s-a 
întâmplat, rezultatul a fost, cu extrem de 
puţin excepţ i i ,  mai degrabă modest. 
Mot ivul  i n satisfacţ ie i  stă, poate, în 
I nabi litatea regizori lor tot atât cât în 
ochiul privitorului, pentru că abundenţa şi 
poezia extraordinară a indicaţiilor din 
parantezele auctoriale nasc , pentru 
fiecare cititor, un spectacol imaginar a 
cărui intensitate e g reu (dacă n u  
Imposibil) să-şi găsească echivalent în 
reprezentarea concretă de pe scenă. 
Mult mai norocoasa n-au fost nici încer
cările de transpunere filmică a drama
turgiei sau prozei camilpetresciene, deşi 

rămâne destul  de modest la n i ve l u l  
discursului ideatic regizoral. Ceea ce n u  
înseamnă că n u  poartă am prenta 
regizorului Alexandru Darie. Printre cele 
mai izbutite şi îndrăzneţe propuneri ale 
sale consemnăm raportur i le  d e  
îm părtăşită atracţ ie s e x u a l ă  d i ntre 
Marcus Brutus (interpretat cu tensionată 
sagacitate de Cornel Scripcaru) şi tânărul 
Lucius �ntrupat cu multă sensibilitate şi 
f i neţe a n u anţelor  de Oana Pel lea) . 
Negăsind în soţia sa,  Portia (b ine 
conturată de Manuela Ciucur), nu atât 
feminitatea cât complementaritatea 
de care avea nevoie, Brutus o află în 
relaţia cu Lucius, de un erotism intens 
pasional, dar şi de o mare puritate, graţie 
transfigurării poetice, contrastând cu 
violenţa tuturor celorlalte relaţii din jurul 
lor. Această deprimantă şi devastatoare 
violenţă a lumii de ieri (ca şi a celei de azi) 
e subl in i ată atât p r i n  sugestiv itatea 
cadrului plastic, locul de joc fiind unul în 
care parcă nu apa, ci sângele bălteşte, 
cAt şi pr in v i ru lenţa cromatism u l u i  
dramatic a l  coloanei sonore, muzica lui 
Adrian Enescu înscriindu-se printre cele 
mal bune lucruri din spectacol.  

Şi totuşi, în ansamblul ei ,  montarea 
r mâne ilustrativă, ţinându-se poate prea 

posibilităţile tehnice ale cinematografului 
păreau mai apte să creeze fizionomiile 
atât de plastic descrise de autor şi să 
surprindă i nf in itez imalele lor m işcări 
sufleteşti. În aceste condiţii, iniţiativa unui 
regizor de a transforma în material scenic 
un roman al lui Carnii Petrescu - şi încă 
"Patul lui Procust", scriere dificilă chiar şi 
la lectură şi în care planurile temporale şi 
spaţiale se interferează urmând logica 
aleatorie, deloc "teatrală", a memoriei -
este un act de curaj nesăbuit. E drept, 
regizorul se numeşte Cătălina Buzoianu,  
ceea ce pune lucrurile în altă lumină. Căci 
majoritatea izbânzilor profesionale ale 
acestei artiste - u n e l e ,  izbânzi  a le 
teatrului românesc în ansamblu - sunt 
legate tocmai de dramatizările unor proze 
redutabila; două exemple, numai, sunt 
de-ajuns: Maestrul fi Margareta şi 
Dimineaţa pierdută. Pe de altă parte, 

aproape de text şi devenind repede 
previzibilă, în ciuda amintitului aspect 
şocant, urmărit cu obst i naţ ie. Nu e o 
reprezentaţie oarecare sau una cu care 
regizorul să aibă a se ruşina, dar nu e nici 
una de prim rang în palmaresul său, chiar 
dacă va mai avea, poate, răsunătoare 
succese "la export". Acolo nu contează 
că nu se mai înţelege mare lucru din ce 
spune Marian Râlea (Caius Cassius) ori 
Constantin Ghenescu (Cinna), şi poate 
nici nu se observă că Şerban Cellea riscă 
să rămână fără voce în monologul lu i  
Marcus Antonius, fiind desigur "acoperit" 
de uralele şi vacarmul mulţimii căreia i se 
adresează. La noi, însă, toate lucrurile 
astea se văd şi parcă nu consonează 
prea fericit cu firma echipei t i n ere a 
Teatrului "Bulandra". 

În alte spectacole fuziona perfect cu 
această echipă şi Ion Besoiu. De astă 
dată, în Octavius Caesar, e foarte puţintel 
şi fără vlagă, părând chiar dintr-un alt 
spectacol,  mai de demult. Din acesta mai 
sunt Dan Aştilean, memorabil în Jul ius 
Caesar, în ciuda partiturii sale restrânse, 
C l a u d i u  Stănesc u ,  i nsta b i l  tempe
ramental dar fără astâmpăr în Casca, 
Doru Ana, când nu joacă prea descoperit 
(explicit) versatilitatea lui Decius Brutus. 

PATUL LUI  PROCUST, adaptare 
s c e n i c ă  d e  Cătă l i n a B u z o i a n u  
d u p ă  rom a n u l  l u i  C a rn i i  Petrescu 
e T E AT R U L  " B U LA N D R A "  s i  
TH EATRUM M U N D I  e Data re pr�
zentat ie i :  23 septembrie  1 9 95 e 
Regia: ' Cătălina Buzoianu e Decorul :  
M a rius Alex. Dumitrescu e Costu
m e l e :  D o i n a  L e v i ntza e M u z i c a :  
A .  G .  W e i n b e r g e r  • M i s c a r e a  
scenică: Adina Cezar e Dist�ibutia: 
M a i a  M o rg e n s t e rn ( D o a m n a  T . ) ,  
Florin Piersic jr. (Domnul C.), Zoltan 
Butuc (G. O. Ladima),  Marius Iosif 
C a potă (Fred V a s i l es c u ) ,  George 
lvascu (Nae Gheorghidiu, Bulgăran), 
R o :ne o  P o p  (Tă n a s e V a s i l e s c u ) ,  
M i h a i  B i s e r i c a n u  ( M ă rg i n o i u ,  
C ibănoiu) ,  D a n i e l a  N a n e  ( E m i l i a ) ,  
M a ria  J u n g h i etu (Va l e r i a ) ,  A d i n a  
Cartianu (Lena Coremati), Marcela 
Motoc (Mouthy). .. 

Ş i ,  d e s i g u r ,  pr in  reu ş i t u l  portret 
psihologic pe care i-1 face lui Caius 
Cassius, Marian Râlea (când i se poate 
descifra rostirea). 

Sunt la locul lor şi fac ce trebuie, 
încercând totodată să nu ne amintească 
de roluri le anterioare, Emi l ia Popescu 
(Calpurnia, soţia l u i  Caesar), Luminiţa 
G h eo rg h i u  (O prezicătoare), Anca 
Sigartău (O sclavă) , Adrian Ciobanu 
(Tânărul Cato). E în continuare pregnant 
ca prezenţă scenică,  deşi  în n ota 
obişnuită, Sandu Mihai Gruia 

Luminile semnate de Ion Lazăr dau 
scenelor violente d i namismul de care 
aveau nevoie şi se conjugă fericit cu 
accentele şi cadenţele coloanei sonore. 
Ce i-a lipsit acestui spectacol pentru a se 
împlini pe măsura talentului lui Alexandru 
Darie? Poate câteva repetiţii în plus şi o 
premieră normală la Bucureşti. Nu e sigur 
însă că ar mai fi avut acelaşi succes la 
Tokio. Succes pe care s-ar putea să-I 
reediteze în multe alte capitale ale lumii 
teatrale. Căci şi spectacolele "de export" 
au dest inul  lor, netemător de opini i le 
noastre. 

VICTOR PARHON 
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